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Shaykh Shaykh Shaykh Shaykh AbAbAbAbūūūū    aaaallll----ḤḤḤḤasan asan asan asan alalalal----ShShShShāāāādhildhildhildhilīīīī’’’’s Litany of s Litany of s Litany of s Litany of 

Victory (Victory (Victory (Victory (ḤḤḤḤizb alizb alizb alizb al----NaNaNaNaṣṣṣṣr) r) r) r)         

The Hizb al-Naṣr, or 

Litany of Victory, was composed 

approximately 800 years ago by 

the great Shaykh Abū al-Ḥasan 

al-Shādhilī (592/1196-655/1258).  

It was often referred to as the 

“sword of Shādhilī,” due to its 

potency and his use of this 

prayer when he and his students 

fought the Crusaders in 1250.  Shaykh al-Shādhilī’s eyesight had become weakened during 

this period and when he was later asked about his ability to perform so bravely on the 

battle field despite his limited ability to see he replied, “When the eye of the heart sees with 

clarity there is no need for other eyes.”  We are reminded here that while taking the 

material means for success in this world is important, the true cause of success comes from 

the unseen.  It is ultimately God Who grants victory to the men and women with hearts 

that are turned to him in remembrance.   

Below is a “sword” with which enemies have been defeated since the time of Shaykh 

al-Shādhilī onwards.  The Prophet, may peace and blessings be upon him, taught us that 

the Muslims are like one body.  If any part of the body ails, the entire body feels its pain.  

Truly, concern for the any part of the Muslim community is a reflection of the depth of 

one’s faith and praying for the oppressed is the simplest obligation we have towards one 

another.  Let us remember the oppressed and suffering throughout the world and help 

them through praying for them daily.   
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ShaykhShaykhShaykhShaykh    Abū alAbū alAbū alAbū al----ḤḤḤḤasaasaasaasan aln aln aln al----Shādhilī’s Litany ofShādhilī’s Litany ofShādhilī’s Litany ofShādhilī’s Litany of    VictoryVictoryVictoryVictory        ((((Hizb alHizb alHizb alHizb al----NaNaNaNaṣṣṣṣr)r)r)r)    

  يلِ اذِ الش  يْخللِْش  رصْ الن  بزْ حِ 
 بسم االله الرحمن الرحيم

 هُ ــ ــٰالل نِ مَ لِ  كَ تِ ايَ مَ بحِِ  وَ  ،كَ اتِ مَ رُ حُ  اكِ هَ تِ لانْ  كَ تِ رَ ي ـْغِ بِ و  ،كَ رِ صْ نَ  ةِ اثَ غَ إِ  ةِ عَ رْ سُ بِ  وَ  ،كَ رِ هْ ق ـَ تِ وْ رُ ب ـَجَ  ةِ وَ طْ سَ بِ  م 
، ارُ ب اجَ يَ ، شِ طْ البَ  دَ يْ دِ اشَ يَ ، مُ قِ تَ نْ امُ يَ  ،عُ يْ رِ اسَ يَ  ،بُ يْ امجُِ يَ  ،بُ يْ رِ اقَ يَ  ،عُ يْ اسمَِ يَ ، اااللهُ يَ  كَ لُ أَ سْ نَ  ،كَ اتِ آيَ ي بِ مَ تَ حْ ا
 دَ يْ كَ   لَ عَ تجَْ  نْ أَ  ،ةِ رَ اسِ كَ الأَ  وكِ لُ مُ الْ  نْ مِ  ةِ دَ ر مَ تَ مُ الْ  كُ لاَ هَ  هِ يْ لَ عَ  مُ ظُ عْ ي ـَلاَ  وَ  ،ةِ رَ ابِ بَ الجَ  رُ هْ ق ـَ هُ زُ جِ عْ ي ـُلاَ  نْ امَ يَ  ،ارُ ه اق ـَيَ 
 نَالَ  بَ صَ نَ  نْ مَ  وَ  ،اهَ ي ـْفِ  عاً اقِ وَ  نَالَ  رَ فَ حَ  نْ مَ  ةَ رَ فْ حُ  وَ  ،هِ يْ لَ عَ  داً ائِ عَ  نَابِ  رَ كَ مَ  نْ مَ  رَ كَ مَ وَ  ،هِ رِ  نحَْ فيِ  انَ ادَ كَ   نْ مَ 
 .اهَ ي ـْدَ لَ  اً يرْ سِ أَ ا وَ هَ ي ـْفِ  اداً صَ مُ وَ  ،اهَ ي ـْلَ إِ  اقاً سَ ي مُ دِ ي ا سَ يَ  هُ لْ عَ اجْ  اعِ دَ الخِ  ةَ كَ بَ شَ 
 هُ ـ ــٰالل بحَِ  م هَ  انَ فِ كْ ا  صۤ ـعۤ ـيـهـكۤ  ق لَ  وَ  ،ادَ العِ  م مُ هِ ق  كُ لِ  مْ هُ لْ عَ جْ ا وَ  ،ىدَ الر سَ وَ  ،ادَ فِ  بٍ يْ بِ حَ  ل لَ اجِ عَ  مْ هِ يْ لَ عَ  طْ ل 
 ا.دَ الغَ وَ  مِ وْ  الي ـَفيِ  ةِ مَ قْ النـ 
 هُ  ــٰالل بَ  م مْ هُ لَ شمَْ  دْ د .. هُ  ــٰالل ف ـَ م مْ هُ عَ جمَْ  قْ ر هُ  ــٰ..الل مْ هُ دَ دَ عَ  لْ لِ قْ أَ  م هُ ــ ـٰ..الل فِ  م حَ  ل مْ هُ د هُ ـــ ـٰ..الل لِ عَ جْ ا م  ةَ رَ ائِ الد 
 ل غُ  وَ  ،الِ هَ مْ لإِ ا دَ دَ مَ  مْ هُ ب ـْلُ اسْ وَ  ،مِ لْ الحِْ  ةِ رَ ائِ دَ  نْ عَ  مْ هُ جْ رِ خْ أَ  م هُ ..الل مْ هِ يْ لَ إِ  ابَ ذَ العَ  لِ سِ رْ أَ  م هُ  ــٰ..الل مْ هِ يْ لَ عَ 
 كَ ائِ دَ عْ لأَِ  هُ تَ ق ـْز مَ  قٍ ز ممَُ  ل كُ   مْ هُ ق ـْز مَ  م هُ  ــٰالل  ال.الآمَ  مُ هُ غْ ل ب ـَت ـُلاَ  وَ  ،مْ وِِ لُ ى ق ـُلَ عَ  طْ بُ ارْ وَ  ،مْ هُ لَ جُ رْ أَ  وَ  مْ هِ يْ دِ يْ أَ 
 نِ ك  تمَُ لاَ  م هُ ـ ـٰالل  .كَ ائِ دَ عْ ى أَ لَ عَ  كَ ابِ بَ حْ لأَِ  كَ ارَ صَ تِ ا انْ نَ لَ  رْ صِ تَ ان ـْ م هُ  ــٰالل . كَ ائِ يَ لِ وْ أَ  وَ  كَ لِ سُ رُ  وَ  كَ ائِ يَ بِ نْ لأَ  اراً صَ تِ انْ 

 ا لاَ نَ ي ـْلَ عَ ف ـَ رُ صْ الن  اءَ جَ  وَ  رُ مْ الأَ  م حُ  حمۤ  حمۤ  حمۤ  حمۤ  حمۤ  انَ وبِ نُ ذُ ا بِ نَ ي ـْلَ عَ  مْ هُ طْ ل سَ  تُ لاَ وَ  ،انَ ي ـْفِ  اءَ دَ عْ الأَ 
  .وىلْ ب ـَلْ لِ  لا ا محََ نَ لْ عَ  تجَْ لاَ  وَ  ،اءوَ سْ الأَ  ر ا شَ نَ قِ  م هُ  ــٰ.الل افُ ا نخََ ا ممِ نَ ت ـُاي ـَحمَِ  قۤ ــسۤ ــمعۤ ـون. حرُ صَ نْ ي ـُ

 هُ  ــٰالل لَ مَ ا أَ نَ طِ عْ أَ  م  ل.. جَ العَ  كَ لُ أَ سْ ، نَ لُ أَ سْ نَ  هِ لِ ضْ فَ لِ  هِ لِ ضْ فَ بِ  نْ امَ يَ   وْ اهُ يَ   وْ اهُ يَ  وْ اهُ يَ  ،لِ مَ الأَ  قَ وْ ف ـَ وَ  اءِ جَ الر
 د رَ  نْ امَ يَ  ،هِ ائِ دَ عْ ى أَ لَ عَ  مَ يْ اهِ رَ ب ـْإِ  رَ صَ نَ  نْ امَ يَ  ،هِ مِ وْ  ق ـَفيِ  حاً وْ ن ـُ ابَ جَ أَ  نْ امَ يَ   ةَ ابَ جَ .. الإِ ةَ ابَ جَ الإِ ي هِ  ــٰلَ إِ  لَ جَ العَ 
 نِ بْ  سَ ونُ يُ  حَ يْ بِ سْ تَ  لَ بَ ق ـَ نْ امَ يَ  ا،ي ر ِـكَ زَ  ةَ وَ عْ دَ  ابَ جَ أَ  نْ امَ يَ  ،وابَ ي أَ  ر ضُ  فَ شَ كَ   نْ امَ يَ  ،وبَ قُ عْ ى ي ـَلَ عَ  فَ وسُ يُ 
 وَ  ،اكَ نَ لْ أَ ا سَ ا مَ نَ ي ـْطِ عْ ت ـُ نْ أَ  وَ  ،اكَ نَ وْ عَ دَ  هِ ا بِ مَ  لَ ب قَ ت ـَت ـَ نْ أَ  اتَ وَ عْ الد  هِ ذِ هَ  ابِ حَ صْ أَ  ارِ رَ سْ أَ بِ  اللهم كَ لُ أَ سْ ..نَ تى مَ 
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 .كَ يْ  فِ لا إِ  كَ ق حَ ا وَ نَ اؤُ جَ رَ  ابَ خَ  وَ ،كَ نْ  مِ لا إِ  كَ تِ ز عِ  ا وَ نَ الُ آمَ  تْ عَ طَ قَ ان ـْ ،

 
  تْ دَ عَ ت ـَب ـْاوَ  امِ حَ رْ الأَ  ةُ ارَ غَ  تْ أَ طَ بْ أَ  نْ إِ 

 االلهِ  ةُ ارَ ا غَ ن مِ  ءِ يْ الش  بُ رَ ق ـْأَ فَ 
  ةً عَ رِ سْ مُ  رَ ي ـْي الس د جِ  االلهِ  ةَ ارَ ا غَ يَ 

  االلهِ  ةَ ارَ اغَ ا يَ نَ تِ دَ قْ عُ  ل  حَ فيِ 
 
 

  اً يرْ مجُِ  االلهَ  انَ وْ جَ رَ وَ         واارُ جَ وَ  نَ وْ ادُ العَ  تِ دَ عَ       
 وكََفَى باِاللهِ نَصِيرْاً           كَــــفَــــى بـِـااللهِ وَ لـِــــيـــــــا وَ       

 
ابِرُ القَوْمِ االلهُ وَنعِْمَ الوكَِيْلُ، وَلاَ حَوْلَ وَلاَ قُـوةَ إِلا باِاللهِ العَلِي العَظِيْمِ، اسْتَجِبْ لنََا آمِينَْ فَـقُطِعَ دَ وَحَسْبـُنَا 

 ِبيدٍ الندِناَ محَُمى االلهُ عَلَى سَيوَصَل ، وَصَحْبِهِ وَسَلم مي وَعَلَى آلهِِ الأُ  الذِيْنَ ظلََمُوا وَالحَْمْدُ اللهِ رَب العَالَمِينَْ
 تَسْلِيْماً.

 

    

    

                                                             
1
 al-Anbiyāʼ: 87. 
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TransliterationTransliterationTransliterationTransliteration  

Allāhumma bi ṣaṭwati jabarūti qahrik, wa bi-surʽati ighāthati naṣrik, wa bi ghīratika 

bi-intihāki ḥurumātik, wa bi-ḥimāyatika liman iḥtamā bi-āyātik, nasʽaluka yā Allāh, yā 

samīʽ, yā qarīb, yā mujīb, yā sarīʽ, yā muntaqim, yā shadīd al-baṭsh, yā jabbār, yā qahhār, yā 

man lā yuʽjizuhu qahru-l jabābira, wa lā yaʽẓumu ʽalayhi halāku al-mutamarridati min al-

mulūk al-akāsira, an tajʽal kayda man kādanā fī naḥrih, wa makra man makara binā ʽāʼidan 

ʽalayh, wa ḥufrata man ḥafara lanā wāqiʽan fīhā, wa man naṣaba lanā shabakat al-khidāʽ 

ijʽalhu yā sayyidī musāqan ilayhā, wa muṣādan fīhā, wa asīran ladayhā. 

Allāhumma bi-ḥaqqi kāf-hā-yā-ʽayn-ṣād  ikfinā hamma al-ʽidā, wa laqqihimu al-radā, 

wajʽalhum li-kulli ḥabībin fidā,wa ṣalliṭ ʽalayhim ʽājil al-naqmati fī al-yawmi wa al-ghadā.  

Allāhumma baddid shamlahum.  Allāhumma farriq jamʽahum.  Allāhumma aqlil 

ʽadadahum.  Allāhumma filla ḥaddahum.  Allāhumma ajʽal al-dāʼirata ʽalayhim.  

Allāhumma arsil al-ʽadhāba ilayhim.  Allāhumma akhrijhum ʽan dāʼirati al-ḥilm, 

waslubhum madada al-imhāl.  Wa ghulla aydīhim wa arjulahum.  Warbuṭ ʽalā qulūbihim.  

Wa lā tuballighhum al-āmāl.  Allāhumma mazziqhum kulla mumazzaqin mazzaqtahu li-

aʽdāʼika intiṣāran li-anbiyāʼika, wa rusulika, wa awliyāʼik.  Allāhumma antaṣir lanā 

intiṣāraka li-aḥbābika ʽalā aʽdāʼik.  Allāhumma lā tumakkin al-aʽdāʼa fīnā.  Wa lā 

tuṣalliṭhum ʽalaynā bi dhunūbinā.  Ḥā-mīm, ḥā-mīm, ḥā-mīm, ḥā-mīm, ḥā-mīm!  Ḥumma 

al-amru wa jāʼa al-naṣru fa-ʽalaynā lā yunṣarūn.  Ḥā-mīm, ʽayn-sīn-qāf!  Ḥimāyatunā 

mimmā nakhāf.  Allāhumma qinā shar al-aswāʼ, wa lā tajʽalnā maḥallan lil-balwā.  

Allāhumma aʽṭinā amal al-rajāʼi wa fawq al-amal.  Yā-Hū, Yā-Hū, Yā-Hū!  Yā man bi-

faḍlihi li-faḍlihi nasʼal!  Nasʽaluka al-ʽajal, al-ʽajal!  Ilāhī al-ijāba!  Al-Ijābata Yā man ajāba 

nūḥan fī qawmih!  Yā man naṣara Ibrāhīma ʽalā aʽdāʼih!  Yā man radda Yūsufa ʽalā Yaʽqūb!  

Yā man kashafa ḍurra Ayyūb!  Yā man ajāba daʽwata Zakariyyā!  Ya man qabila tasbīḥa 

Yūnus abna Mattā!  Nasʽaluka Allāhumma bi-asrāri aṣḥābi hādhihi al-daʽwāt an tataqabbala 
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mā bihi daʽawnāk, wa an tuʽṭīnā mā saʽalnāk, wa anjiz lanā waʽdaka alladhī waʽadtahu li-

ʽibādika al-muʼminīn.  “Lā ilāhā illā anta subḥānaka innī kuntu min al-ẓālimīn!” Inqaṭaʽat 

āmālunā wa ʽizzatika illā mink, wa khāba rajāʼunā wa ḥaqqika illā fīk!   

 

In abṭaʼat ghārat al-arḥāmi wa abtaʽadat. 

Fa-aqrabu shayʼi minnā ghāratullāh 

Yā ghāratallāhi jiddī sayra musriʽatan 

Fī ḥallī ʽuqdatinā yā ghāratallāh 

 

ʽAdat al-ʽādūna wa jārū Wa rajawnā Allāha mujīrā 

Wa kafā billāhi waliyyā Wa kafā billāhi naṣīrā 

 

Wa ḥasbuna Allāhu wa niʽma al-wakīl.  Wa lā ḥawla wa lā quwwata illā billāhi al-

ʽaliyyi al-ʽaẓīm.  Istajib lanā, amīn!  Fa-quṭiʽa dābiru al-qawmi allādhīna ẓalamū wa al-

ḥamdu lillāhi rabbi al-ʽālamīn.  Wa ṣallā Allāhu ʽalā sayyidinā Muḥammad al-nabiyy al-

ummī wa ʽalā ālihi wa ṣaḥbihi wa sallam taslīmā. 

 

TranslationTranslationTranslationTranslation    of Shaykh Shof Shaykh Shof Shaykh Shof Shaykh Shāāāādhildhildhildhilīīīī’’’’s Litany of Victorys Litany of Victorys Litany of Victorys Litany of Victory    ((((ḤḤḤḤizb alizb alizb alizb al----NaNaNaNaṣṣṣṣr)r)r)r)    

O God, by the subjugating power of Your authority!  By the speed of the relief of Your Victory!  By 

Your protective wrath over the violation of what You have prohibited!  And by Your shelter of 

whomever seeks Your protection through Your verses of the Qur’an!  We beg You!  O Allāh!  O All-
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Hearing! O Near One! O Answerer! O Swift One!  O Avenger! O Mighty Assaulter!  O Subjugator!  O 

Compeller! O You Who is not weakened by the power of tyrants! 

 

[O You] for whom the destruction of tyrants is no significant challenge!  We ask You to make the trap 

of he who plots against us to be entrapped by it, and the plot of he who plots against us to fall prey to 

his own snare!  And [we beg You] to cause he who digs a hole for us to fall into it, and he who sets up 

a net of deception for us to be driven into it, trapped by it, and imprisoned by it! 

 

O God, by the right of “Kāf-Hā-Yā-ʽAyn-Ṣād,” relieve us from the fear of [our] enemies! Confront 

them with subjugation, make them a ransom for all that is dear, and overpower them with a swift 

defeat; today and tomorrow. 

 

O God, divide their unity!  O God, disperse their assembly!  O God, lessen their numbers!  O God, 

blunt their edge!  O God, make them shackled by their own ring [of fetters]!  O God, make retribution 

to be upon them!  O God, exclude them from the shade of leniency!  And deprive them of the support 

of sufficient time!  Fetter their hands and feet, tie up their hearts and do not enable them reach their 

goals!  O God, tear them apart in the way you make Your enemies perish in order to grant victory to 

Your Prophets, Messengers, and Your dearest servants (awliyāʼ).  O God, grant us the victory of Your 

beloved ones over Your enemies.   

 

O God, do not allow the enemy overpower us and do not give them authority over us as a result of our 

sins.  Ḥā-Mīm, Ḥā-Mīm, Ḥā-Mīm, Ḥā-Mīm, Ḥā-Mīm!  Matters have become intense, victory has 

arrived, and they will not overpower us.  Ḥā-Mīm, ʽAyn-Sīn-Qāf, [grant us] protection from what we 

fear!  O God, avert the evils of the malicious [enemies].  Do not make us a source of tribulation.  O 

God, grant us what we hope [for] and beyond what we hope for.  Yā-Hū, Yā-Hū, Yā-Hū, O One 

through Whose favors we ask for His favors!  We ask You for haste; haste! O God, answer [us]!  

Answer [us]!  O One Who answered Nūḥ among his people! O One who gave victory to Ibrāhīm over 

his enemies!  O One Who returned Yūsuf to Yaʽqūb!  O One Who removed the tribulation of Ayyūb!  

O One Who answered the call of Zakariyyā!  O One Who answered the prayers of Yūnus b. Mattā!  
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We implore You, O God, through the secrets of the sources of these supplications to accept what we 

call upon You for, to grant us what we ask for, and to manifest for us the promise which You have 

promised the believers!  Lā ilāha illā anta subḥānaka innī kuntu min al-ẓālimīn!  There is no god but 

You.  All praises are to You.  I have been of those who have transgressed!  By Your majesty, all our 

hopes have been lost except for [our hope] in You!  By Your truth, all of our expectations have 

diminished except for our expectations from You! 

When the might of our kin has become unresponsive, 

The closest thing to us is the might of God! 

O might of God, intensify Your coming with haste, 

And unravel our knots, O might of God!  

 

The enemy has antagonized and violated, 

And we have turned to God seeking refuge. 

God is the most sufficient guardian. 

God is the most sufficient victor. 

 

God is sufficient for us and He is the best of guardians.  And there is no power, nor strength except 

through God the exalted and Magnificent.  Answer our prayers! Amīn!    The plan of the oppressors 

has failed.  All thanks are to God Lord of the worlds.  May prayers and peace be upon Muḥammad, 

the unlettered prophet, upon his family, and the entirety of his Companions.  

 

 


